
12 UTAZÁS VONATTAL … TRAVEL BY TRAIN … 
 

1201 Hol van a pályaudvar, kérem? Where’s the station, please? 
1202 Mikor indul a következ� vonat Doverbe? When does the next train to Dover 

leave? 
1203 Ez közvetlen járat? Át kell szállnom? Is it direct? Do I need to change? 
1204 Megy autókat is szállító vonat Doverbe? Is there a motorail service to Dover? 
1205 Van étkez�kocsi / hálókocsi? Is there a dining / sleeping car? 
1206 Mennyibe kerül a jegy? How much is the ticket? 
1207 Van nyugdíjas kedvezmény? Is there a reduction for senior citizens? 
1208 Egy jegyet kérek Oxfordba, csak oda, 

másodosztály. 
A single to Oxford, please, second 
class. 

1209 Vehetek jegyet a vonaton? Can I buy a ticket on board? 
1210 Kell pótdíjat fizetnem? Do I have to pay an extra charge? 
1211 Melyik vágányról indul a vonat? Which platform does the train leave 

from? 
1212 Melyik kocsi megy Gentbe? Which carriage is (for) Gent? 
1213 Hol adhatom fel a kerékpáromat? Where can I register my bike? 
1214 Tudna nekem segíteni? Do you think you could help me? 
1215 Foglalt / Szabad ez a hely? Is this seat taken / free? 
1216 Elnézést kérek, ez az én helyem. Excuse me that’s my seat. 
1217 Kinyithatom / Becsukhatom az ablakot? May I open / shut the window? 
1218 A jegyeket kérem! Tickets, please! 
1219 Mi a következ� állomás? What’s the next station? 
1220 Meddig áll ott a vonat? How long does the train stop there? 
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1221 UTAZÁS BUSSZAL TRAVEL BY BUS 
  

1222 Van buszjárat Doverbe? Is there a bus service to Dover? 
1223 Milyen gyakran jönnek a buszok? How often do buses come? 
1224 Megáll Gentben? Does it stop at Gent? 
1225 Van még szabad hely a buszon? Are there seats available on the bus? 
1226 Sajnos minden hely foglalt. Sorry, it’s fully booked. 
1227 Melyik állásról indul a busz? Which departure bay does the bus leave from? 
1228 Mi a következ� megálló? What’s the next stop? 
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városközi intercity 
 
1229 UTAZÁS HAJÓVAL TRAVEL BY SHIP 
  

1230 Hogyan jutok a kiköt�be? How can I get to the port? 
1231 Honnan indul a komp? Where does the ferry leave? 
1232 Mikor indul a következ� hajó Gentbe? When does the ship to Gent leave? 
1233 Hol vehetek hajójegyet? Where do I get the ship tickets? 
1234 Szeretnék egy jegyet két feln�ttnek, egy 

gyereknek és egy autónak, kérem. 
I’d like a ticket for two adults, a child 
and a car, please. 

1235 Szeretnék egy jegyet egy gyalogos utasnak. I’d like a ticket for a foot passenger. 
1236 Szeretnék egy egyágyas kabint Doverbe.  I’d like a single cabin to Dover. 
1237 Mennyi ideig tart az átkelés? How long does the crossing take? 
1238 Mikor kötünk ki Londonban? When do we land at London? 
1239 Mennyi ideig tartózkodunk Gentben? How long are we stopping at Gent? 
1240 Mikor kell ismét a fedélzeten lennem? When must I be on board again? 
1241 Kérek egy jegyet a 2 órakor induló 

sétahajóra. 
I’d like a ticket for the round trip at 2 
o’clock. 

1242 Kikötni tilos! No mooring! 
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ment�mellény life jacket 
ment�öv lif elt e b
motorcsónak motorboat 
nyugágy deckchair 
part coast 
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